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 Point e-mobile  
Centre Cebenna - av. du champ des Horts

Wifi gratuit - Infos tourisme - Recharge appareils mobiles

 
MONS-LA-TRIVALLE av. de la gare 

ST-PONS-DE-THOMIèRES place du Foirail  
MINERVE rue des martyrs

ROQUEBRUN
  Accueil saisonnier 

rue du Barry 
 Point e-mobile toute l’année 

«Le petit Nice» - av. du Roc de l’Estang 

  
Boutique en ligne / Billetterie / WIFI

+33 4 67 97 06 65
www.minervois-caroux.com

 Tourisme du Minervois au Caroux  
 #SoyezNature #CarouxoLanguedoc  

#MinervoisoLanguedoc #DuMinervoisAuCaroux

Soyez curieux

Aux alentours
bien d’autres sites à découvrir…

PRIEURé DE ST-JULIEN
Très beau prieuré roman de type Lombard 
édifié à partir du Xe siècle qui fut pendant 
longtemps l’église paroissiale d’Olargues.
il est reconnu pour sa qualité acoustique et 
en fait un lieu privilégié pour les concerts de 
musique classique - Priory of St Julien, a roma-
nesque church built from the  10th century-on. 
It is renowned for its acoustic quality and is a 
preferred venue for classical music concerts

Le massif du Caroux et les avants-monts vue du pic de Naudech
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Olargues
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CHAPELLE DE LA VOULTE
Cet ancien village se situe sur un éperon 
rocheux et abrite une chapelle castrale 
des XIIe et XIIIe siècles.
This ancient village is situated on a 
rocky spur and is home a 12th and 13th 
century castle chapel.

GROTTE DE COURNIOU
La grotte de la fileuse de verre est dotée 
de 9 salles, riches en fines concrétions. 
Ce site classé permet d’admirer des stalac-
tites d’une grande pureté qui semblent 
défier les lois de la pesanteur.
The glass spinner’s cave has 9 rooms, rich 
in fine concretions. This listed site allows 
you to admire stalactites of great purity 
that seem to defy the laws of gravity.

PIC DE NAUDECH
À 726 m d’altitude, très beau point de vue 
sur le méandre de l’Orb autour du village 
de Vieussan.
Top of  Naudech, beautiful vista over the 
Orb river.

CROIX DE ST VINCENT
La croix cimétériale de Saint-Vincent 
d’Olargues est classée aux monuments 
historiques. Mise en valeur à l’intérieur de 
l’église, visites sur demande à la mairie.
The cemetery cross of Saint-Vincent 
d’Olargues is classified as a historical 
monument. It is displayed inside the 
church and can be visited on request at 
the town hall.

CATHéDRALE DE ST-PONS
Classée parmi les Monuments 
Historiques, la cathédrale de S-t-Pons a 
été plusieurs fois remaniée au cours des 
siècles. Elle abrite un chœur de marbre 
baroque, des stalles en noyer sculpté et 
un orgue classé. Classified as a Historic 
Monument, the cathedral of Saint-Pons 
has been altered several times over the 
centuries. It has a baroque marble choir, 
carved walnut stalls and a listed organ.

TOUR DE COLOMBIèRES
Ce donjon construit au XIVe siècle et 
inscrit aux Monuments Historiques est un 
très beau vestige d’un château féodal.
This dungeon, built in the 14th century 
and listed as a Historic Monument, is a 
beautiful remnant of a feudal castle.

SAINT-MARTIN  
DE L’ARçON
Saint-Martin-de-l’Arçon propose une belle 
balade à pied dans des ruelles caladées.
Saint-Martin-de-l’Arçon offers a beautiful 
walk through winding streets.

CHAPELLE DE NOTRE-
DAME DE TRéDOS
La chapelle de Notre Dame de Trédos, 
ancien lieu de pèlerinage, au coeur d’une 
petite enclave agricole au paysage ouvert, 
domine la vallée du Jaur et offre de 
magnifiques points de vue. 
The chapel of Notre Dame de Trédos, a 
former place of pilgrimage, in the heart of 
a small agricultural enclave with an open 
landscape, dominates the Jaur valley and 
offers magnificent views.

Après votre visite du village, nous vous invitons à déposer ce dépliant dans les boîtes à 
lettres munis de ce sticker (mairie, centre cebenna, maison des services) ! 

 Nous nous chargeons alors de leur recyclage... MERCI 
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MARRONS D’OLARGUES
Fruit emblématique du châtaignier, le mar-
ron d’Olargues est cultivé dans le Haut-
Languedoc au moins depuis 6 000 ans. Sa 
culture s’est fortement développée entre le 
XVIIe et le XIXe siècle, mais la révolution in-
dustrielle, l’exode rural et la déprise agricole 
ont marqué son déclin. Toutefois, le paysage 
des alentours d’Olargues reste imprégné de 
cette culture. 

LA RéSURGENCE DU FRéJO
 (direct. St Pons) 

La source du Fréjo (freja – la fraiche)  
est une résurgence karstique alimentée par 
une rivière souterraine.
Karstic resurgence of the Frejo fed by an 
underground river.

CHAPELLE  
ST MARTIN DES œUFS

 (direct. Col de Fontfroide) 
Fresque du XVIIIe siècle, ancien ermitage 
sur un ancien chemin gaulois.
18th century fresco, old ermitage  
on a former Gallic way.

3  L’ESCALIER DE 
LA COMMANDERIE
Pittoresque escalier public sous 
galeries du XIVe siècle.  
Accès au Musée  et à l’Église.
The commandery staircase and 
entrance to the museum and the 
church.

4  éGLISE  
SAINT-LAURENT
Construite avec les pierres  
de l’ancienne église du Castrum 
et inaugurée en 1688. Orgue 
Clergeau de 1850 classé Monument 
Historique et des tableaux classés 
et inscrits. Church build with the 
stones of the old Castrum’s church.

5  CASTRUM 
& CLOCHER
Ancien donjon du XIIe siècle 
transformé en clocher (Monument 
Historique). Ruines du castrum, 
détruit au XVIIe sur ordre de 
Richelieu.
Old castrum (12th century) turned 
into a bell tower.

6  PONT DU DIABLE
Construit au XIIe siècle,  
Monument Historique 
classé depuis 1916.
Devil’s bridge 12th century.

7  ESPACE  
DES VICOMTES
Placettes aménagées sur 
l’emplacement d’une ancienne 
maison qui fut peut-être  
la résidence de l’un des vicomtes 
seigneur d’Olargues.
Space of  the viscounts.

8  PLAN  
DU VERDIER
F3 - Ancienne grande place du 
village,  maison avec fenêtre à 
meneaux de type renaissance.
Greenfish Square Former village 
square, Renaissance style house  
with mullions.

 MUSéE D’ARTS  
ET TRADITIONS 
POPULAIRES
8 salles présentant les anciens 
métiers, la géologie, les 
personnalités locales ainsi que 
les vestiges du néolithique et du 
moyen-âge.

Museum of Arts and Traditions. Showcasing ancient crafts, 
geology, local personalities as well as remains of the Neolithic 
era and the Middle Ages.

OLARGUES, village médiéval
Situé dans le sillon est-ouest « Orb-Jaur », sur l’ancienne route médiévale  
« Nîmes-Toulouse », Olargues est une ville nouvelle du XIIe siècle aujourd’hui 
classé parmi les « Plus Beaux Villages de France ». 
En un siècle, les barons d’Olargues vont construire leur ville fortifiée.  
Aujourd’hui, Olargues est un paisible village qui garde fièrement les traces 
de son passé.

Situated in the East-West groove « Orb-Jaur », on the old medieval road « Nîmes-Toulouse », 
Olargues is a new 12th century town listed today as one of the « Most Beautiful Villages of 
France ». The barons of Olargues built their fortified city over a century. Today, Olargues is a 
peaceful village which proudly keeps memories of its past.

1  PORTE NEUVE
C’était l’une des deux portes 
principales d’entrée dans le bourg, 
l’autre était située sur le Pont vieux 
(Pont du Diable).
The New Gate which was one of 
the main entrances to the village.

2  MAISON  
DU PRIEUR 
Ce fut la première résidence d’un prêtre 
permanent à Olargues. Au-dessus de 
cette très belle porte, vous trouvez un 
chaudron, l’emblème d’Olargues.
The Prior’s house. It was the 
first residence of a permanent 
priest. Above this beautiful door, 
you can see a cauldron, which is 
Olargues’emblem.

RUELLES
Baladez-vous dans les nombreuses ruelles 

qui font l’originalité du village, 
découvrez les maisons anciennes des 

XIIIe, XVe, XVIe siècles.  
Passages couverts, 

maison à colombage,  
calades.

Little streets and half-timbered houses  
from the 13th, 15th and 16th centuries.

Tour Citerne
Glacière

Habitations seigneurales
Les corps de logis

Tour

Tour  maîtresse

L’église

Cour des fours

Accès Ouest

Rampe d’accès Est
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Cicruit de visite conseillé (environ 1h15)
Circuit conseillé pour accès direct au Castrum (30 mn)
Voie verte PassaPaïs Mazamet -Bédarieux

Circuits

9  PONT TyPE EIFFEL
Ouvrage d’art datant de 1889 sur l’ancienne 
ligne de chemin de fer « Montauban – 
Montpellier » qui est aujourd’hui reconvertie 
en voie verte..
Eiffel-style bridge, ancient railway line.

50m

L’APPLI à TéLéCHARGER 
"CIRCUITS DU MINERVOIS  

AU CAROUX"

DOWNLOAD THE APP 
To discover history through thematic tours, but also to practice 
hiking, mountain biking, cycling,...

du Minervois  
au Caroux

Découvrez 
l’histoire en 
empruntant 
des circuits 

thématiques, pratiquez la rando pédestre, 
le VTT, le cyclo,...


